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Bu Protokolün Taraflarý,



Burada bundan sonra “Sözleþme” olarak adlandýrýlacak olan Biyolojik Çeþitlilik Sözleþmesinin Taraflarý olarak;



Sözleþmenin 19uncu Maddesi paragraf 3 ve 4’e ve 8 (g) ve 17 numaralý Maddelerine atýfta bulunarak,



Ayný zamanda Sözleþme Taraflarýnýn 17 Kasým 1995 tarihli Konferansýnýn, özellikle Ön Bildirim Anlaþmasý için uygun iþlemleri deðerlendirmekten yola çýkarak,  modern biyoteknoloji kullanýlarak deðiþime uðratýlmýþ bulunan ve biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde herhangi bir olumsuz etkiye sahip olabilecek olan  herhangi bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn, özellikle sýnýr ötesi hareketi üzerinde odaklanarak, biyogüvenlik hakkýnda bir Protokol oluþturma yolundaki II/5 numaralý kararýna atýfta bulunarak,



Çevre ve Kalkýnma hakkýndaki Rio Deklarasyonunun 15 numaralý prensibinde yer alan ön tedbirci yaklaþým yeniden onaylanarak,



Modern biyoteknolojinin hýzlý bir þekilde yaygýnlaþmasýnýn ve bunun insan saðlýðý üzerindeki tehlikeleri de göz önünde bulundurarak, biyolojik çeþitlilik üzerindeki potansiyel olumsuz etkileri hakkýnda artan kamu ilgisinin bilincinde olarak, 



Modern biyoteknolojinin çevre ve insan saðlýðý için yeterli güvenlik tedbirleri ile birlikte geliþtirilmesi ve kullanýlmasý halinde insanlýðýn refahý için büyük potansiyele sahip olduðunu kabul ederek,



Ayný zamanda, menþe merkezlerinin ve genetik çeþitlilik merkezlerinin insanoðlu için önemini kabul ederek, 



Birçok ülkenin, özellikle de geliþmekte olan ülkelerin doða ve deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn bilinen ve potansiyel risklerinin ölçeði ile baþ etme konusundaki sýnýrlý kapasitelerini göz önünde bulundurarak,



Sürdürülebilir kalkýnmanýn elde edilmesi için ticari ve çevresel anlaþmalarýn karþýlýklý olarak birbirlerini destekleyici nitelikte olmasý gerektiðini kabul ederek,



Bu Protokolün mevcut herhangi bir uluslar arasý anlaþma altýnda Taraflardan herhangi birinin sahip olduðu haklarý ve yükümlülükleri deðiþtirici bir nitelik taþýmadýðýný vurgulayarak,



Yukarýda yapýlmýþ olan giriþin bu Protokolü diðer uluslar arasý anlaþmalar yanýnda ikincil kýlmak amacýný taþýmadýðýný anlayarak,



Aþaðýdakiler üzerinde anlaþmaya varmýþtýr:





Madde 1

AMAÇ

Çevre ve Kalkýnma Hakkýndaki Rio Deklarasyonunun 15 numaralý prensibinde yer alan ön tedbirci yaklaþýma uygun olarak, bu Protokolün amacý insan saðlýðý üzerindeki riskler göz önünde bulundurularak ve özellikle sýnýr ötesi hareketler üzerinde odaklanarak, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde olumsuz etkilere sahip olabilecek ve modern biyoteknoloji kullanýlarak elde edilmiþ olan deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn güvenli nakli, muamelesi ve kullanýmý alanýnda yeterli bir koruma düzeyinin saðlanmasýna katkýda bulunmaktýr. 



Madde 2

GENEL HÜKÜMLER

Taraflarýn her biri bu Protokol altýndaki yükümlülüklerini yerine getirmek için gerekli ve uygun olan yasal, idari ve diðer tedbirleri alacaktýr.

Taraflar, insan saðlýðý üzerindeki riskleri de göz önünde bulundurarak, herhangi bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn geliþtirilmesi, muamelesi, taþýnmasý, nakli, kullanýmý ve çevreye serbest býrakýlmasýnýn biyolojik çeþitlilik üzerindeki riskleri engelleyecek ya da azaltacak þekilde gerçekleþtirilmesini saðlayacaklardýr. 

Bu Protokoldeki hiçbir þey, Devletlerin kendi bölgelerindeki denizler üzerinde uluslar arasý hukuka göre saðlanmýþ olan egemenliðini ve Devletlerin kendi münhasýr ekonomik bölgeleri ve kýta sahanlýklarý üzerinde uluslar arasý hukuka göre sahip olduðu egemenlik haklarý ve yargý gücünü ve uluslar arasý hukukta belirtilmiþ olan ve ilgili uluslar arasý araçlarda yansýtýlan tüm Devletlerin denizcilik haklarý ve özgürlüklerinin gemiler ve uçaklar tarafýndan kullanýlmasýný hiçbir þekilde etkilemeyecektir.

Protokolün hedefi ve hükümleri ile uyumlu ve söz konusu Tarafýn uluslar arasý hukuk altýndaki diðer yükümlülüklerine uygun olmasý þartý ile, bu Protokoldeki hiçbir þey, bir Tarafýn bu Protokolde belirtilmiþ olan biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý hakkýndaki önlemlerden daha koruyucu önlemler alma hakkýný sýnýrladýðý biçiminde yorumlanmayacaktýr.

Taraflar mümkün olan hallerde uluslar arasý forumlarda insan saðlýðý üzerindeki riskler alanýnda elde edilmiþ olan uzmanlýðý, araçlarý ve yapýlan iþleri göz önünde bulundurmaya teþvik edilmektedir. 



Madde 3

TERÝMLERÝN KULLANIMI

Bu Protokolün amaçlarý dahilinde:

“Taraflar Konferansý” Sözleþmenin Taraflar Konferansý anlamýna gelir.

“Kapalý kullaným” deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn harici çevre ile temaslarýnýn ve bu çevre üzerindeki etkilerinin sýnýrlandýrýlmasý amacýyla kontrol edildiði bir tesis, tesisat ya da diðer bir fiziksel yapý içerisinde gerçekleþtirilen herhangi bir iþlem anlamýna gelir.

“Ýhracat” bir Taraftan diðer bir Tarafa kasti sýnýr ötesi hareketi ifade eder.

“Ýhracatçý” ihracat Tarafýnýn yetkisi altýnda olan ve ihraç edilecek  bir deðiþtirilmiþ canlý organizma için gerekli düzenlemeleri yapan özel ya da tüzel kiþidir. 

“Ýthalat” bir Tarafa diðer bir Taraftan gerçekleþtirilen kasti sýnýr ötesi hareketi ifade eder.

“Ýthalatçý” ithalat Tarafýnýn yetkisi altýnda olan ve ithal edilecek  bir deðiþtirilmiþ canlý organizma için gerekli düzenlemeleri yapan özel ya da tüzel kiþidir.

“Deðiþtirilmiþ canlý organizma” modern biyoteknoloji kullanýlarak elde edilmiþ  yeni bir genetik materyal kombinasyonuna sahip olan herhangi bir  canlý organizmadýr.

“Canlý organizma” steril organizmalar, virüsler ve viroidler de dahil olmak üzere genetik malzemeyi aktarabilen ya da çoðaltabilen herhangi bir biyolojik varlýktýr.

“Modern biyoteknoloji” aþaðýdakilerin uygulanmasý anlamýna gelir:

Rekombinant deoksiribonükleik asidi (DNA) ve nükleik asidin hücrelere ya da organallere doðrudan enjekte edilmesini içeren in vitro (canlý organizmadan izole olarak uygulanan) nükleik asit teknikleri, ya da

Geleneksel ýslah ve seleksiyonda kullanýlmayan teknikler olan ve doðal fizyolojik üreme veya rekombinasyon engellerinin üstesinden gelen, sýnýflandýrýlmýþ familyanýn ötesinde hücrelerin füzyonu.

“Bölgesel ekonomik entegrasyon kuruluþu” belirli bir bölgedeki egemen Devletler tarafýndan oluþturulan ve üyesi olan Devletlerin bu Protokol altýndaki konulara iliþkin olarak yetki verdiði ve dahili prosedürlerine göre bu protokolü imzalamaya, onaylamaya, kabul etmeye, onamaya ya da rýza göstermeye yetkisi olan bir kuruluþtur. 

“Sýnýr ötesi hareket”, Madde 17 ve 24ün amaçlarý dahilinde sýnýr ötesi hareketin Taraf olanlar ve Taraf olmayanlar arasýndaki harekete karþýlýk gelmesi durumu haricinde, deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn bir Taraftan diðer bir Tarafa hareketi anlamýna gelir. 







Madde 4

KAPSAM

Bu Protokol, insan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önünde bulundurularak, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde olumsuz etkilere sahip olabilecek olan tüm deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn sýnýr ötesi hareketi, transit geçiþi, muamelesi ve kullanýlmasý için geçerli olacaktýr.



Madde 5

ECZA MADDELERÝ

Madde 4’ün hükümlerine aykýrý düþmeksizin ve herhangi bir Tarafýn yaþayan tüm deðiþtirilmiþ organizmalarý ithalat kararlarý verme öncesinde risk deðerlendirmesine tabi tutma hakkýný engellemeksizin, bu Protokol diðer ilgili uluslar arasý anlaþmalarýn ya da kuruluþlarýn hedef aldýðý, insanlar için ecza malzemesi olan deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn sýnýr ötesi hareketi için geçerli olmayacaktýr.





Madde 6

TRANSIT GEÇÝÞ VE KAPALI KULLANIM

Madde 4’e aykýrý düþmeksizin ve herhangi bir transit geçiþ Tarafýnýn deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn kendi bölgesi içerisinden geçiþini düzenlemek ve bu Tarafýn, bu Protokolün 2nci maddesi, 3üncü paragrafýna göre, belirli bir yaþayan deðiþtirilmiþ canlýnýn bölgesi içinden transit geçiþine iliþkin kararýný Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna iletmek hakkýný engellemeksizin, bu Protokolün Ön Bildirim Anlaþmasý sürecine iliþkin hükümleri deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn transit geçiþi için geçerli olmayacaktýr.

Madde 4’e aykýrý düþmeksizin ve bir Tarafýn ithalat kararý öncesinde tüm deðiþtirilmiþ canlý organizmalarý risk deðerlendirmesine tabi tutma ve kendi yargýsý içerisinde kapalý kullaným hakkýnda standartlar oluþturma hakkýný engellemeksizin, bu Protokolün Ön Bildirim Anlaþmasý sürecine iliþkin hükümleri  deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn ithalat Tarafýnýn standartlarýna göre gerçekleþtirilen kapalý kullaným amaçlý sýnýr ötesi hareketi için geçerli olmayacaktýr.



Madde 7

ÖN BÝLDÝRÝM ANLAÞMASI SÜRECÝNÝN UYGULANMASI

Madde 5 ve 6’ya tabi olmak üzere, Madde 8 – 10 ve 12’de verilmiþ olan Ön Bildirim Anlaþmasý iþlemleri ithalat Tarafýnýn çevresine kasti olarak yerleþtirilmek üzere deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn ilk kasti sýnýr ötesi hareketi öncesinde geçerli olacaktýr.

Paragraf 1’de sözü edilen “Çevreye kasti yerleþtirme” gýda ya da yem ya da iþleme amaçlý olan deðiþtirilmiþ canlý organizmalar için geçerli deðildir.

Madde 11 deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn gýda ya da yem ya da iþleme amacýný taþýyan deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn ilk sýnýr ötesi hareketinden önce geçerli olacaktýr.

Ön Bildirim Anlaþmasý iþlemleri, bu Protokolün Taraflarýnýn Toplantýsý niteliðini taþýyan Taraflar Konferansý kararý ile insan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önüne alýnarak biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde olumsuz etkiye sahip olmasý olasý görülmeyen biçiminde tanýmlanan deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn kasti sýnýr ötesi hareketi için geçerli olmayacaktýr.



Madde 8

BÝLDÝRÝM

Ýhracat Tarafý, ithalat Tarafýnýn yetkili ulusal merciine Madde 7, paragraf 1 kapsamý içerisinde bulunan bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn kasti sýnýr ötesi hareketi öncesinde bildirimde bulunacak ya da ihracatçýnýn yazýlý olarak söz konusu mercie bildirimde bulunmasýný saðlayacaktýr. Bildirim en az Ek-I'de belirlenen bilgileri içerecektir.

Ýhracat Tarafý ihracatçý tarafýndan saðlanan bilgilerin doðruluðu için bir yasal þart olmasýný saðlayacaktýr.





Madde 9

BÝLDÝRÝMÝN ALINDIÐINA DAÝR BÝLGÝ VERÝLMESÝ

Ýthalat tarafý bildirim alýndýðýna iliþkin olarak, bildirimi yapan tarafa, söz konusu bildirimin alýnmasýný takip eden doksan gün içerisinde yazýlý olarak bilgi verecektir.

Söz konusu bilgilendirmede aþaðýdakiler belirtilecektir:

Bildirimin alýndýðý tarih,

Bildirimin ilk bakýþta Madde 8’de sözü geçen bilgileri içerip içermediði;

Ýþlemlerin ithalat tarafýnýn ulusal yasal çerçevesine göre mi yoksa Madde 10’da belirtilmiþ olan prosedüre göre mi devam ettirileceði.

3.	Yukarýda 2 (c) maddesinde yer alan ulusal yasal çerçeve bu Protokolle uyumlu olacaktýr.

4.	Ýthalat tarafýndan bildirimin alýndýðýna dair bilgi verilmemesi söz konusu Tarafýn kasti sýnýr ötesi hareketi onayladýðýný göstermez.



Madde 10

KARAR SÜRECÝ

Ýthalat Tarafýnca alýnan kararlar Madde 15’e uygun olacaktýr.

Ýthalat tarafý Madde 9’da belirtilen süre içerisinde, bildirimde bulunan tarafa kasti sýnýr ötesi hareketin aþaðýdaki þekillerden hangisiyle devam ettirileceðini yazýlý olarak bildirecektir:

Yalnýzca ithalat Tarafýnýn yazýlý olarak onayýný bildirmesi sonrasýnda; ya da

Yazýlý bir onay beklenmeksizin doksan günden az olmayan bir süre sonrasýnda. 

3.	Bildirimin alýnmasýndan sonraki iki yüz yetmiþ gün içerisinde, ithalat Tarafý bildirimde bulunan tarafa ve Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna aþaðýdakileri yazýlý olarak bildirecektir:

(a)	Kararýn ayný deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn daha sonraki ithalatlarýna ne þekilde uygulanacaðý dahil olmak üzere koþullu ya da koþulsuz olarak ithalat onayý ;

(b)	Ýthalat yasaðý;

Yerel yasal çerçevesine ya da Ek I ’e göre ek bilgi talebi; ithalat Tarafýnýn yanýt vermesi için verilen sürenin hesaplanmasýnda ek bilginin saðlanmasý için beklediði süre hesaba katýlmayacaktýr; ya da

Bu paragrafta belirtilen sürenin tanýmlanmýþ bir süre ile uzatýldýðýnýn bildirimde bulunana iletilmesi

4. 	Onayýn þartsýz olduðu durumlar haricinde, paragraf 3 altýnda alýnacak olan bir kararda bu kararýn dayandýðý nedenler belirtilecektir.

5. 	Ýthalat Tarafýnýn kararýný, bildirimin alýnmasýný takip eden iki yüz yetmiþ gün içinde bildirmemesi kasti bir sýnýr ötesi hareketi onayladýðýný göstermez.

6.  	Bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn insan saðlýðý üzerindeki riskler de dahil olmak üzere, ithalat Tarafýndaki biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerindeki potansiyel olumsuz etkilerinin derecesinin belirlenmesi için yeterli bilimsel bilgi ve veri eksikliðine baðlý bir bilimsel belirsizlik, söz konusu Tarafýn bu tür potansiyel olumsuz etkilerin minimize edilmesi ya da bunlardan kaçýnýlmasý amacýyla deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn ithaline iliþkin olarak yukarýda paragraf 3’te belirtilen þekilde bir karar almasýný engellemeyecektir. 

7. 	Taraflar toplantýsý niteliðini taþýyan Taraflar Konferansý, ilk toplantýda ithalat Taraflarýnýn karar almasýný kolaylaþtýracak uygun iþlemler ve mekanizmalar belirleyecektir.



Madde 11

GIDA YA DA YEM OLARAK YA DA ÝÞLEME ÝÇÝN DOÐRUDAN KULLANIM  AMAÇLI DEÐÝÞTÝRÝLMÝÞ CANLI ORGANÝZMALAR ÝÇÝN ÝÞLEMLER

Gýda ya da yem olarak ya da iþleme için doðrudan kullaným  amaçlý bir sýnýr ötesi harekete konu olabilecek bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn pazara konulmasý da dahil olmak üzere ülke içindeki kullanýmý hakkýnda nihai bir karar veren bir Taraf, bu kararý almasýndan itibaren on beþ gün içerisinde diðer Taraflara Biyogüvenlik Takas Mekanizmasý aracýlýðý ile bilgi verecektir. Bu bilgiler en az Ek III’te belirtilmiþ olan bilgileri içerecektir. Söz konusu Taraf, Sekreteryaya önceden Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna eriþimi olmadýðýný belirtmiþ olan her bir Tarafýn ulusal odak noktasýna bilgilerin yazýlý bir kopyasýný verecektir. Bu hüküm alan denemelerine iliþkin kararlarý içermeyecektir.

Paragraf 1 altýnda bir karar veren Taraf baþvuru sahibi tarafýndan saðlanan bilgilerin doðruluðu için yasal bir gereklilik olduðunu garanti edecektir.

Herhangi bir Taraf Ek II, paragraf (b)de tanýmlanmýþ olan merciden ek bilgi isteyebilir.

Bir taraf gýda ya da yem olarak ya da iþleme için doðrudan kullaným amaçlý deðiþtirilmiþ canlý organizmalar hakkýnda kendi ulusal yasal çerçevesi altýnda bu Protokolün amacý ile uyumlu olan bir karar alabilir. 

Her bir Taraf gýda ya da yem olarak ya da iþleme için doðrudan kullaným amaçlý deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn ithalatý için mevcut olan ulusal yasalarýnýn, yönetmeliklerinin ve kýlavuz hükümlerinin kopyalarýný Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna verecektir. 

Geliþmekte olan bir Taraf ülke, ya da bir ekonomik geçiþ içerisinde bulunan bir Taraf, yukarýda paragraf 4’te sözü geçen ulusal yasal çerçeveye sahip olmamasý ve yerel yasalarýnýn oluþturulmasý sürecinde olmasý halinde, Biyogüvenlik Takas Mekanizmasý aracýlýðý ile, yukarýda verilmiþ olan paragraf 1 altýnda hakkýnda bilgi saðlanmýþ olan gýda ya da yem olarak ya da iþleme için doðrudan kullaným amaçlý bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn ilk ithalinin öncesinde aþaðýdakilere göre karar alacaðýný beyan edecektir:

Ek III’ye göre gerçekleþtirilen bir risk deðerlendirmesi; ve

Ýki yüz yetmiþ günü aþmayan öngörülebilir bir zaman çerçevesi içerisinde alýnmýþ olan bir karar. 

7. Bir Tarafýn kararýný yukarýda verilmiþ olan paragraf 6’ya göre bildirmemesi, aksi söz konusu Tarafça belirtilmediði sürece, gýda ya da yem olarak ya da iþleme için doðrudan kullaným amaçlý bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn ithalini kabul ettiðini ya da reddettiðini göstermeyecektir. 

8. Yaþayan deðiþtirilmiþ bir organizmanýn insan saðlýðý üzerindeki riskler de dahil olmak üzere ithalat Tarafýndaki biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde sahip olabileceði potansiyel olumsuz etkilerle ilgili yeterli bilimsel bilgi ve veri olmamasý nedeniyle ortaya çýkan bilimsel belirsizlik, söz konusu Tarafýn bu tür potansiyel olumsuz etkileri minimize etmek ya da bu tür etkilerden kaçýnmak amacýyla, gýda ya da yem ya da iþleme için doðrudan kullaným amaçlý bu deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn ithaline iliþkin olarak bir karar almasýný engellemeyecektir.

9. Bir Taraf, gýda veya yem olarak veya iþleme için doðrudan kullaným amaçlý deðiþtirilmiþ canlý organizmalara iliþkin mali ve teknik yardým ve kapasite oluþumu ihtiyaçlarýný belirtebilir. Taraflar bu ihtiyaçlarýn Madde 22 ve 28’e göre karþýlanmasý için iþbirliði yapacaklardýr.



Madde 12

KARARLARIN YENÝDEN ÝNCELENMESÝ

Bir ithalat Tarafý, herhangi bir zamanda, insan saðlýðý üzerindeki riskler de dahil olmak üzere, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerindeki potansiyel olumsuz etkiler hakkýndaki yeni bilimsel bilgilerin ýþýðýnda, kasti sýnýr ötesi harekete iliþkin bir kararý yeniden inceleyebilir ve deðiþtirebilir. Bu durumda, söz konusu Taraf, otuz gün içerisinde, bu karara konu olan deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn hareketlerini önceden bildirmiþ olan herhangi bir bildirimde bulunan tarafa ve Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna karar hakkýnda bilgi verecek ve bu kararýn nedenlerini belirtecektir.

Bir ihracat Tarafý ya da bildirimde bulunan bir taraf, aþaðýdakileri düþünmesi halinde, ithalat Tarafýndan Madde 10 altýnda almýþ olduðu bir kararý yeniden incelemesini isteyebilir:

Koþullarda kararýn dayandýðý risk deðerlendirmesini etkileyebilecek bir deðiþim oluþmasý; ya da

Ek bir ilgili bilimsel ya da teknik bilginin elde edilmesi.







3. Ýthalat Tarafý bu tür bir isteðe doksan gün içerisinde yazýlý olarak cevap verecek ve kararýnýn nedenlerini belirtecektir.

4. Ýthalat Tarafý, kendi iradesi dahilinde, izleyen ithalatlar için bir risk deðerlendirmesi isteyebilir. 



Madde 13

BASÝTLEÞTÝRÝLMÝÞ ÝÞLEM

Bu Protokolün amacýna uygun olarak deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn güvenli kasti sýnýr ötesi hareketini garanti altýna almak için yeterli tedbirin uygulanmasý koþuluyla, bir ithalat Tarafý Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna aþaðýdakileri önceden bildirebilir:

Bu Tarafa yapýlacak olan kasti sýnýr ötesi hareketlerin bu hareketin ithalat Tarafýna bildirilmesi ile ayný zamanda gerçekleþebileceði durumlar; bu tür bildirimler ayný Tarafa izleyen benzer hareketler için de geçerli olabilir; ve

Ön Bildirim Anlaþmasý sürecinden muaf tutulacak deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn bu Tarafa yapýlan ithalatý

2. Kasti bir sýnýr ötesi harekete iliþkin olarak Yukarýda paragraf 1(a)da sözü geçen bildirimlerde verilecek olan bilgiler Ek I’de tanýmlanmýþ olan bilgiler olacaktýr.





Madde 14

ÝKÝLÝ, BÖLGESEL VE ÇOK TARAFLI ANLAÞMALAR VE DÜZENLEMELER

Taraflar, deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn kasti sýnýr ötesi hareketlerine iliþkin olarak bu Protokolün amaçlarý ile uyumlu olan ve Protokol tarafýndan saðlanandan daha düþük bir koruma düzeyine neden olmayan ikili, bölgesel ve çok taraflý anlaþmalara ve düzenlemelere girebilirler.

Taraflar, Biyogüvenlik Takas Mekanizmasý aracýlýðý ile birbirlerini bu Protokolün yürürlüðe girmesi öncesinde ya da sonrasýnda imzalamýþ olduklarý bu tür ikili, bölgesel ve çok taraflý anlaþmalardan ve düzenlemelerden haberdar edeceklerdir. 

Bu Protokolün hükümleri, bu anlaþma ya da düzenlemelerin taraflarý arasýnda gerçekleþen ve bu tür anlaþma ve düzenlemelere göre yapýlan kasti sýnýr ötesi hareketleri etkilemeyecektir.

Taraflardan herhangi biri kendi yasalarýnýn kendisine yapýlan belirli ithalatlar için geçerli olmasýna karar verebilir;  söz konusu Taraf bu tür bir kararýný Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna bildirecektir. 



Madde 15

RÝSK DEÐERLENDÝRMESÝ

Bu Protokole göre gerçekleþtirilen risk deðerlendirmesi bilimsel olarak etkin bir þekilde, EK III’ün hükümlerine göre ve kabul edilen risk deðerlendirmesi teknikleri göz önünde bulundurularak yapýlacaktýr. Bu tür risk deðerlendirmeleri deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn, insan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önünde bulundurularak, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde sahip olabilecekleri potansiyel olumsuz etkilerin tanýmlanmasý ve deðerlendirilmesi amacýyla, en az Madde 8’e göre saðlanan bilgilere ve diðer mevcut bilimsel kanýtlara dayandýrýlacaktýr. 

Ýthalat Tarafý risk deðerlendirmelerinin Madde 10 altýnda alýnan kararlar için yapýlmasýný saðlayacaktýr. Ýthalat Tarafý ihracatçýnýn risk deðerlendirmesi yapmasýný þart koþabilir.

Risk deðerlendirmesinin maliyeti, ithalatçý Tarafýn böyle þart koþmasý halinde, bildirimci tarafýndan üstlenilecektir.

Madde 16

RÝSK YÖNETÝMÝ

Taraflar, Sözleþmenin 8 (g) maddesini göz önünde bulundurarak, bu Protokolün risk deðerlendirmesi hükümlerinde deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn kullanýmý, muamelesi ve sýnýr ötesi hareketi ile ilgili olarak tanýmlanmýþ olan riskleri düzenlemek, yönetmek ve kontrol etmek amacýyla uygun olan mekanizmalarý, önlemleri ve stratejileri kuracak ve idame ettirecektir. 

Risk deðerlendirmesine dayanan önlemler deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn insan saðlýðý da göz önüne alýnarak, ithalat Tarafýnýn sýnýrlarý içerisindeki biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerindeki olumsuz etkilerini engellemek için gerekli olan ölçüde uygulanacaktýr. 

Taraflardan her biri, deðiþtirilmiþ bir canlý organizmanýn ilk kez çevreye serbest býrakýlmasý öncesinde risk deðerlendirmelerinin yapýlmasýný gerektiren önlemler de dahil olmak üzere, deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn istem dýþý sýnýr ötesi hareketlerinin önlenmesi için uygun olan tedbirleri alacaklardýr.

Yukarýda yer alan paragraf 2’nin hükümlerine dokunmaksýzýn, Taraflardan her biri ister ithal edilmiþ, ister yerel olarak geliþtirilmiþ olsun, deðiþtirilmiþ bir canlý organizmanýn amaçlanan kullanýmýna alýnmasý öncesinde yaþam döngüsü ya da üreme zamaný ile uyumlu bir gözlem süresine tabi tutulduðunu garanti etmek için çaba gösterecektir.

Taraflar aþaðýdaki amaçlarla iþbirliði yapacaktýr:

Ýnsan saðlýðý üzerindeki olumsuz etkileri de göz önünde bulundurularak, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde olumsuz etkilere sahip olabilecek olan deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn ya da belirli deðiþtirilmiþ canlý organizma özelliklerinin belirlenmesi; ve

Bu tür deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn ya da bu tür belirli özelliklerin muamelesine iliþkin uygun önlemlerin alýnmasý.



Madde 17

ÝSTEM DIÞI SINIR ÖTESÝ HAREKETLER VE ACÝL DURUM ÖNLEMLERÝ

Her bir Taraf, etkilenen ya da potansiyel olarak etkilenebilecek olan Devletleri, Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýný ve uygun olan durumlarda uluslar arasý kuruluþlarý, bu Devletlerde insan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önünde bulundurularak, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde önemli olumsuz etkilere sahip olmasý muhtemel bir deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn istem dýþý sýnýr ötesi hareketine yol açan ya da açabilecek olan, kendi sýnýrlarý içinde çevreye salýmla sonuçlanmýþ bir olay hakkýnda bilgi sahibi olmasý durumunda haberdar etmek için gerekli olan tedbirleri alacaktýr. Bildirim söz konusu Tarafýn yukarýda açýklanan durum hakkýnda bilgi sahibi olmasýnýn hemen ardýndan yapýlacaktýr.

Taraflardan her biri, Protokolün kendisi için yürürlüðe girdiði tarihten daha geç olmamak üzere, Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna bu Madde altýnda bildirim alýnmasý amaçlarý dahilinde temas noktasýný belirleyen ilgili detaylarý verecektir.

Yukarýdaki paragraf 1’den kaynaklý olarak yapýlan herhangi bir bildirim aþaðýdakileri içerecektir:

Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn tahmini miktarý ve ilgili özellikleri ve / veya karakteristikleri ile ilgili mevcut bilgiler;

Serbest kaldýðý koþullar ve tahmini tarih ve kaynak Tarafta deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn kullanýmýna iliþkin bilgiler;

Ýnsan saðlýðý üzerindeki riskler de dahil olmak üzere biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerinde sahip olmasý muhtemel olan olumsuz etkiler hakkýnda mevcut olan bilgiler ve olasý risk yönetimi önlemlerine iliþkin mevcut bilgiler;

Ýlgili herhangi bir diðer bilgi; ve

Daha fazla bilgi elde edilmesi için bir temas noktasý.

4. Ýnsan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önüne alýnarak, biyolojik çeþitlilik üzerinde yaratýlabilecek herhangi bir önemli olumsuz etkinin minimize edilmesi için, yukarýda paragraf 1’de sözü geçen deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn kendi sýnýrlarýnda serbest kalmasý olayýnýn gerçekleþtiði her bir Taraf, bu Devletlerin uygun tepkileri belirlemesine ve acil durum önlemleri de dahil olmak üzere gerekli eylemleri baþlatmasýna olanak vermek amacýyla, derhal etkilenen ve etkilenmesi muhtemel olan Devletlerle istiþare edecektir. 



Madde 18

MUAMELE, TAÞIMA, PAKETLEME VE TANIMLAMA

Ýnsan saðlýðý da göz önünde bulundurularak, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerindeki olumsuz etkilerden kaçýnmak için, Taraflardan her biri Protokol kapsamýnda istemli sýnýr ötesi harekete konu olan deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn, ilgili uluslar arasý kurallar ve standartlar da dikkate alýnarak, güvenli þartlar altýnda muamelesini, paketlenmesini ve  nakledilmesini þart koþmak için gerekli tedbirleri alacaktýr.

Taraflardan her biri aþaðýdakilerin yanýnda, en az aþaðýda belirtildiði þekilde, dokümantasyonun gönderilmesini þart koþmak için gerekli tedbirleri alacaktýr:

Gýda ya da yem olarak ya da iþleme için doðrudan kullaným amaçlý deðiþtirilmiþ canlý organizmalara eþlik eden dokümantasyon, bunlarýn deðiþtirilmiþ canlý organizma içerebileceðini ve çevreye istemli olarak yerleþtirilmelerinin amaçlanmadýðýný açýkça belirtecek; bunlarýn yaný sýra daha fazla bilgi almak için temas kurulacak olan noktayý içerecektir. . Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olan Taraflar Konferansý, bunlarýn tanýmlamasýnýn ayrýntýlarý ve bu organizmalarýn ayýrýcý kimlikleri dahil olmak üzere, bu amaç için gereken detaylý þartlar hakkýnda bu Protokolün yürürlüðe girmesinin ardýndan iki yýldan daha fazla olmayan bir süre içerisinde bir karar alacaktýr;

Kapalý kullaným amaçlý deðiþtirilmiþ canlý organizmalara eþlik eden dokümantasyon, bunlarýn deðiþtirilmiþ canlý organizmalar olduðunu açýk þekilde belirtecek ve bunlarýn güvenli muamelesi, depolanmasý, nakli ve kullanýmý için özel gereksinimleri , bu bilgilerin alýnacaðý kiþinin adýný ve adresini ve deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn gönderildiði kurumun adý dahil olmak üzere daha fazla bilgi için temas kurulacak noktayý içerecektir.

Ýthalat Tarafýnca çevreye istemli olarak yerleþtirilmesi amaçlanan deðiþtirilmiþ canlý organizmalar ve Protokol kapsamý içerisindeki herhangi bir diðer deðiþtirilmiþ canlý organizmaya eþlik eden dokümantasyon, bunlarýn deðiþtirilmiþ canlý organizma olduðunu açýk biçimde belirtecek; tanýmlamasýný ve ilgili özellikleri ve / veya karakteristiklerini, güvenli muamelesi, depolanmasý, nakli ve kullanýmý için gereksinimleri, daha fazla bilgi almak için temas noktasýný ve, uygunsa ithalatçýnýn ve ihracatçýnýn adýný ve adresini gösterecek; ve hareketin bu Protokolün ihracatçý için geçerli olan þartlarýna uygun olduðu yolunda bir beyanname içerecektir.

3. Protokol Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý diðer ilgili uluslar arasý mercilerle fikir alýþveriþi içerisinde, tanýmlama, muamele, paketleme ve nakil uygulamalarýna iliþkin standartlar geliþtirilmesi ihtiyacýný ve bunun yollarýný deðerlendirecektir.



Madde 19

YETKÝLÝ ULUSAL MERCÝLER VE ULUSAL ODAK NOKTALARI

Taraflardan her biri kendi adýna Sekreterya ile baðlantý kurmaktan sorumlu olacak bir ulusal odak noktasý belirleyecektir. Taraflardan her biri ayný zamanda, bu Protokolün gerektirdiði idari iþlevleri yerine getirmekten sorumlu olacak ve bu iþlevler baðlamýnda kendisi adýna hareket etmeye yetkili olacak bir ya da daha fazla sayýda yetkili ulusal merci görevlendirecektir. Bir Taraf hem odak noktasý hem de yetkili ulusal merci yükümlülüklerinin yerine getirilmesi için tek bir kuruluþ belirleyebilir. 

Taraflardan her biri, bu Protokolün kendisi için yürürlüðe girdiði tarihten daha geç olmamak kaydýyla, Sekreteryaya odak noktasý ve yetkili ulusal mercii ya da mercilerinin adlarýný ve adreslerini bildirecektir. Taraflardan birinin birden fazla sayýda yetkili ulusal merci atamasý halinde, Sekreteryaya ilgili bildirimle birlikte bu mercilerin sorumluluklarýna iliþkin bilgi verecektir. Mümkün olan hallerde, bu bilgiler minimum olarak hangi deðiþtirilmiþ canlý organizma türü için hangi yetkili merciin sorumlu olduðunu içerecektir. Taraflarýn her biri Sekreteryaya ulusal odak noktasý görevlendirmesinde ya da yetkili ulusal merciinin ya da mercilerinin isimlerinde, adreslerinde ya da sorumluluklarýnda yapýlan deðiþiklikleri bildirecektir.

Sekreterlik daha sonra Taraflara paragraf 2 altýnda elde etmiþ olduðu bilgileri iletecek ve ayný zamanda bu bilgilere Biyogüvenlik Takas Mekanizmasý aracýlýðý ile eriþilebilmesini saðlayacaktýr. 



Madde 20

BÝLGÝ PAYLAÞIMI VE BÝYOGÜVENLÝK TAKAS MEKANÝZMASI

Ýþbu belge ile, Sözleþmede Madde 18, paragraf 3 altýnda belirtilmiþ olan Takas Mekanizmasýnýn bir parçasý olarak, aþaðýdaki amaçlar için bir Biyogüvenlik Takas Mekanizmasý kurulmuþtur:

Deðiþtirilmiþ canlý organizmalarla ilgili bilimsel, teknik, çevresel ve yasal bilgilerin ve bu organizmalara iliþkin deneyimlerin alýþveriþinin kolaylaþtýrýlmasý;

Geliþmekte olan ülke Taraflarýn, özellikle de bunlar arasýndaki en az geliþmiþ olan Devletlerin ve geliþmekte olan küçük ada Devletlerinin ve orijin merkezi ve genetik çeþitliliðin merkezi durumunda olan ülkelerin ve de ekonomik geçiþ yaþayan ülkelerin özel ihtiyaçlarý göz önünde bulundurularak, Taraflara Protokolün uygulanmasý konusunda yardýmcý olunmasý.

2. Biyogüvenlik Takas Mekanizmasý, yukarýda, paragraf 1’de belirtilmiþ olan amaçlar dahilinde bilginin kullanýlabilir hale getirileceði bir araç olarak görev yapacaktýr. Bu mekanizma Taraflarca Protokolün uygulanmasýna iliþkin olarak saðlanmýþ olan bilgilere eriþim saðlayacaktýr. Ayný zamanda, mümkün olan hallerde, diðer uluslar arasý biyogüvenlik bilgi deðiþimi mekanizmalarýna da eriþim temin edecektir.

3. Gizli bilgilerin korunmasý hakký saklý tutulmak þartýyla, her bir Taraf Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna bu protokol altýnda saðlanmasý gerekli olan her türlü bilgiyi, ve bu bilgilerin yaný sýra aþaðýdakileri saðlayacaktýr:

(a) Protokolün uygulanmasýna iliþkin olarak mevcut bulunan herhangi bir yasa, yönetmelik ve kýlavuz ve bunlarýn yanýsýra Taraflarca Ön Bildirim Anlaþmasý iþlemleri için gerek duyulan bilgiler;

(b) Tüm ikili, bölgesel ve çok taraflý anlaþmalar ve düzenlemeler;

(c) Kendi yasal süreçleriyle ve Madde 15’e göre  deðiþtirilmiþ canlý organizmalara iliþkin olarak gerçekleþtirilen risk deðerlendirmelerinin ya da çevresel incelemelerin, mümkün olan hallerde, bunlarýn ürünlerine yani deðiþtirilmiþ canlý organizma kaynaklý, modern biyoteknoloji kullanýlarak elde edilmiþ olan çoðalabilir genetik malzemenin yeni kombinasyonlarýný içeren iþlenmiþ materyallere iliþkin bilgileri de kapsayan özetleri;

(d) Deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn ithaline ya da serbest býrakýlmasýna iliþkin nihai kararlarý; ve

(e) Kendisi tarafýndan Madde 33’e göre sunulmuþ olan ve Ön Bildirim Anlaþmasý iþlemlerinin uygulanmasýný da içeren raporlar.

4. Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýnýn çalýþma biçimleri, faaliyetlerine iliþkin raporlar da dahil olmak üzere, Taraflar toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý tarafýndan ilk toplantýsýnda deðerlendirilecek ve daha sonra inceleme altýnda tutulacaktýr.



Madde 21

GÝZLÝ BÝLGÝ

Ýthalat Tarafý bildirimcinin bu Protokolün iþlemleri altýnda sunulan ya da ithalat Tarafýnca Protokolün Ön Bildirim Anlaþmasý sürecinin bir parçasý olarak ihtiyaç duyulan bilgileri gizli olarak iþlem görecek þeklinde tanýmlamasýna izin verecektir. Bu tür durumlarda istek üzerine sebepler verilecektir.

Ýthalat tarafý, bildirimci tarafýndan gizli olarak tanýmlanan bilgilerin bu tür bir uygulamayý gerektirmediðine karar vermesi halinde, bildirimci ile istiþarede bulunacak ve herhangi bir ifþaat öncesinde bildirimciyi kararýndan haberdar edecek ve istek üzerine bu kararýn nedenlerini belirtecek ve bildirimciye karar hakkýnda ifþaat öncesinde dahili bir görüþme ve istiþare yapýlmasý için fýrsat tanýyacaktýr.

Her bir Taraf bu Protokol altýnda alýnan gizli bilgileri, Protokolün Ön Bildirim Anlaþmasý süreci kapsamýnda alýnan bilgiler de dahil olmak üzere koruyacaktýr. Taraflarýn her biri bu bilgilerin korunmasý için iþlemlere sahip olduðunu garanti edecek ve bu bilgilerin gizliliðini kendi ülkesinde üretilen deðiþtirilmiþ canlý organizmalara iliþkin gizli bilgiler için kullandýðýndan daha az istenir olmayan bir biçimde koruyacaktýr. 

Ýthalat tarafý bu bilgileri bildirimcinin yazýlý olurunu almadýðý sürece ticari bir amaç için kullanmayacaktýr.

Bildirimci bildirimini geri çekerse ya da geri çekmiþse, ithalat Tarafý ticari ve endüstriyel bilgilerin gizliliðine, söz konusu tarafýn ve bildirimcinin gizliliði hakkýnda anlaþmazlýk yaþadýðý bilgilerin yaný sýra araþtýrma ve geliþtirme bilgileri de dahil olmak üzere, saygý gösterecektir. 

Yukarýda paragraf 5’te yer alanlara aykýrý düþmeksizin, aþaðýdaki bilgiler gizli olarak kabul edilmeyecektir:

Bildirimde bulunanýn adý ve adresi;

Deðiþtirilmiþ canlý organizmaya ya da organizmalara iliþkin genel bir açýklama;

Ýnsan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önünde bulundurularak, biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerindeki etkilere iliþkin risk deðerlendirmesinin özeti; ve

Acil durumlarda uygulanacak olan her tür yöntem ve planlar.



Madde 22

KAPASÝTE OLUÞTURULMASI

Taraflar, bu Protokolün geliþmekte olan ülke Taraflarda, özellikle de bunlardan en az geliþmiþ olanlarý ve geliþmekte olan küçük ada Devletlerinde ve ekonomik geçiþ yaþayan ülkelerde etkin bir þekilde uygulanmasý amacýyla, biyogüvenlik için gerekli olan ölçüde biyoteknoloji de dahil olmak üzere, insan kaynaklarýnýn ve kurumsal kapasitelerin mevcut küresel, bölgesel, alt bölgesel ve ulusal kurum ve kuruluþlar aracýlýðýyla ve uygunsa, özel sektör katýlýmýnýn kolaylaþtýrýlmasý yoluyla geliþtirilmesi ve güçlendirilmesi için iþbirliði yapacaklardýr. 

Yukarýda, paragraf 1’de sözü edilenlerin gerçekleþtirilmesi için, iþbirliði ile ilgili olarak, geliþmekte olan ülkelerin, özellikle de bunlardan en az geliþmiþ olanlarýn ve geliþmekte olan küçük ada Devletlerin  Sözleþmenin ilgili hükümlerine göre mali kaynaklar ve teknolojiye ve know – how’a eriþim ihtiyaçlarý, biyogüvenlikte kapasite oluþturulmasý için tamamen göz önünde bulundurulacaktýr. Kapasite oluþturmak için yapýlan iþbirliði, her bir tarafýn farklý durum, kapasite ve ihtiyaçlarýna baðlý olarak uygun ve güvenli biyoteknoloji yönetiminde ve biyogüvenlik için risk deðerlendirmesi ve risk yönetiminin kullanýlmasýnda bilimsel ve teknik eðitimi ve biyogüvenlikle ilgili teknolojik ve kurumsal kapasitelerin zenginleþtirilmesini içerecektir. Ekonomik geçiþ yaþamakta olan Taraflarýn ihtiyaçlarý da bu tür biyogüvenlik kapasitesi oluþturma süreçlerinde tamamen göz önünde tutulacaktýr.



Madde 23

KAMU BÝLÝNCÝ VE KATILIMI

Taraflar: 

Ýnsan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önüne alýnarak, deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý ile ilgili olarak güvenli nakli, muamelesi ve kullanýmý ile ilgili kamu bilincini, eðitimini ve katýlýmýný teþvik edecek ve kolaylaþtýracaktýr;

Kamu bilinci ve eðitiminin bu Protokole göre ithal edilebileceði belirlenmiþ olan deðiþtirilmiþ canlý organizmalara iliþkin bilgiye eriþimi kapsamasýna gayret gösterecektir;

2. Taraflar, ilgili yasa ve yönetmeliklerine göre, deðiþtirilmiþ canlý organizmalara iliþkin karar alma süreci içerisinde kamu ile istiþarede bulunacak ve bu kararlarýn sonuçlarýný kamuya açýklarken Madde 21 altýnda belirtilmiþ olan gizli bilgilere saygýlý kalacaklardýr.

3. Her bir Taraf kamuoyunu Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna eriþim için kamu tarafýndan kullanýlabilecek araçlar konusunda bilgilendirmeye gayret gösterecektir.



Madde 24

TARAF OLMAYANLAR

Deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn Taraflar ve Taraf olmayanlar arasýndaki sýnýr ötesi hareketleri bu Protokolün amacý ile uyumlu olacaktýr. Taraflar, taraf olmayanlarla bu tür sýnýr ötesi hareketlerle ilgili olarak ikili, bölgesel ve çok taraflý anlaþmalar ve düzenlemeler imzalayabilirler.

Taraflar Taraf olmayanlarý bu Protokole katýlmak ve kendi ulusal yargý alanlarý içerisinde çevreye serbest býrakýlan, bu alan içerisine taþýnan ya da bu alandan çýkartýlan deðiþtirilmiþ canlý organizmalar konusunda Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna bilgi vermeye teþvik edeceklerdir.









Madde 25

YASADIÞI SINIR ÖTESÝ HAREKETLER

Her bir Taraf, deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn, Protokolün uygulanmasý için alýnmýþ olan kendi yerel önlemlerine aykýrý þekilde gerçekleþtirilen sýnýr ötesi hareketlerinin engellenmesi ve mümkün olmasý halinde cezalandýrýlmasý için uygun yerel tedbirler benimseyecektir. Bu tür hareketler yasadýþý sýnýr ötesi hareketler olarak addedilecektir.

Yasadýþý bir sýnýr ötesi hareket halinde, etkilenen Taraf, menþe Taraftan  söz konusu deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn, duruma göre geri alma ya da yok etme yoluyla, masrafý menþe Tarafa ait olmak üzere, ortadan kaldýrýlmasýný isteyebilir. 

Taraflardan her biri Biyogüvenlik Takas Mekanizmasýna kendisi ile ilgili olarak geliþen yasadýþý sýnýr ötesi hareketler hakkýnda bilgi verecektir.



Madde 26

SOSYO-EKONOMÝK DEÐERLENDÝRME

Taraflar, bu Protokol ya da bu Protokolün uygulanmasý için kendi ülkesinde almýþ olduðu tedbirler altýnda bir ithalat kararýna varmadan önce, uluslar arasý yükümlülükleri ile uyumlu olarak, deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerindeki etkisinden kaynaklanan sosyo-ekonomik bedelleri, özellikle de biyolojik çeþitliliðin yerli ve yerel topluluklar için deðeri bakýmýndan göz önüne alabilir. 

Taraflar özellikle yerli ve yerel topluluklar üzerinde deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn neden olduðu sosyo ekonomik etkiler hakkýnda araþtýrma ve bilgi deðiþimi bakýmýndan iþbirliði yapmaya gayret gösterecektir.



Madde 27

SORUMLULUK VE TAZMÝNAT

Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý görevi gören Taraflar Konferansý ilk toplantýsýnda deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn sýnýr ötesi hareketlerinden kaynaklanan zararýn sorumluluðu ve tazmin edilmesi alanýnda, bu konularla ilgili olarak uluslar arasý hukukta devam etmekte olan süreçleri analiz ederek ve göz önünde bulundurarak uluslar arasý kurallarýn ve iþlemlerin uygun bir þekilde deðerlendirilmesi için bir süreç benimseyecek ve bu süreci dört yýl içerisinde tamamlamaya çaba gösterecektir. 



Madde 28

MALÝ MEKANÝZMA VE KAYNAKLAR

Bu Protokolün uygulanmasý için gerekli olan mali kaynaklar görüþülürken, Taraflar Sözleþmenin 20. Maddesini göz önünde bulunduracaktýr.

Sözleþmenin 21 numaralý maddesinde belirlenmiþ olan mali mekanizma, çalýþmasýnda kullanýlan kurumsal yapý aracýlýðý ile, bu Protokolün mali mekanizmasý olacaktýr. 

Bu Protokolün 22 numaralý maddesinde sözü geçen kapasite oluþumu ile ilgili olarak, bu Protokolün Taraflar toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý, yukarýda, paragraf 2de sözü geçen mali mekanizma ile ilgili rehber saðlanmasýnda, Taraflar Konferansýnýn görüþüne sunulmak üzere geliþmekte olan ülke Taraflar, özellikle de en az geliþmiþ ülkeler ve küçük ada ülkeleri tarafýndan ihtiyaç duyulan mali kaynaklarý göz önünde bulunduracaklardýr.

Yukarýda verilmiþ olan 1 numaralý paragraf kapsamýnda, Taraflar ayný zamanda geliþmekte olan ülke Taraflarýn, özellikle de en az geliþmiþ olan Devletlerin ve küçük ada Devletlerinin, ve ekonomik geçiþ yaþayan ülkelerin ihtiyaçlarýný bu Protokolün uygulanmasý amaçlarý dahilinde kapasite oluþturma gereklerinin tanýmlanmasý ve uygulanmasý çabalarýnda göz önünde tutacaklardýr. 

Taraflar Konferansýnýn ilgili kararlarýnda Sözleþmenin mali mekanizmasýna iliþkin olarak yer alan rehber, bu Protokolün kabul edilmesinden önce üzerinde anlaþmaya varýlmýþ olanlar da dahil olmak üzere gerekli deðiþiklikler yapýlarak bu Maddenin hükümleri için de uygulanacaktýr. 

Bu Protokolün hükümlerinin uygulanmasý için mali ve teknolojik kaynaklar çok taraflý, ikili ve bölgesel kanallarla geliþmiþ ülke Taraflarca saðlanabilir ve geliþmekte olan ülke Taraflar ve ekonomik geçiþ yaþayan Taraflar bu kaynaklardan yararlanabilirler.



Madde 29

TARAFLAR TOPLANTISI OLARAK GÖREV GÖREN TARAFLAR KONFERANSI

Taraflar Konferansý bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapacaktýr.

Bu Protokole Taraf olmayan Sözleþme Taraflarý, bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansýnýn herhangi bir toplantýsýna gözlemci olarak katýlabilirler. Taraflar Konferansý bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yaptýðýnda, bu Protokol altýnda alýnacak olan kararlar yalnýzca Protokol Taraflarýnca alýnacaktýr.

Taraflar Konferansý bu Protokolün taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yaptýðýnda, Taraflar Konferansý bürosunun bir Sözleþme Tarafýný temsil eden ancak o zamanda bu Protokole Taraf olmayan herhangi bir üyesinin yerini Protokol Taraflarý arasýndan yine Protokol Taraflarýnca seçilecek olan bir üye alacaktýr.

Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý bu Protokolün uygulanmasýný düzenli olarak inceleme altýnda tutacak ve kendi görev emri dahilinde, etkin olarak uygulanmasýný desteklemek için gerekli olan kararlarý alacaktýr. Bu Protokolle kendisine verilmiþ olan fonksiyonlarý yerine getirecek ve:

Bu Protokolün uygulanmasý için gerekli olan tüm konularda önerilerde bulunacak;

Bu Protokolün uygulanmasý için gerekli görülen yan mercileri kuracak;

Uygun olan yerlerde yetkili uluslar arasý kuruluþlar ve hükümetler arasý merciler ve sivil toplum kuruluþlarýnýn hizmetlerini ve iþbirliðini ve bunlar tarafýndan saðlanan bilgileri edinecek ve kullanacak;

Bu Protokolün 33 numaralý maddesine göre sunulacak olan bilgileri iletmek için gerekli olan formu ve aralýklarý belirleyecek ve bu bilgileri ve herhangi bir yan merci tarafýndan sunulan raporlarý görüþecek;

Ýhtiyaç halinde, bu Protokolün uygulanmasý için gerekli addedilen, yeni ekleri, Protokolde ve eklerinde önerilen deðiþiklikleri görüþecek ve kabul edecek; ve

Bu Protokolün uygulanmasý için gerekli olabilecek diðer iþlevleri yerine getirecektir.

5. Taraflar Konferansý iç tüzüðü ve Sözleþmenin mali kurallarý, bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý görevi yapan Taraflar Konferansý tarafýndan aksine karar verilmediði sürece, gereken deðiþiklikler yapýlarak, bu Protokol altýnda da uygulanacaktýr. 

6. Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý görevini yapan Taraflar Konferansýnýn ilk toplantýsý Sekreterya tarafýndan Taraflar Konferansýnýn bu Protokolün yürürlüðe girdiði tarihten sonra planlanan ilk toplantýsý ile baðlantýlý olarak toplanacaktýr. Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý görevini yapan Taraflar Konferansýnýn daha sonraki olaðan toplantýlarý, bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý görevini yapan Taraflar Konferansýnca aksi yönde karar alýnmadýðý sürece, Taraflar Konferansýnýn olaðan toplantýlarý ile baðlantýlý olarak gerçekleþecektir. 

7. Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý görevini gören Taraflar Konferansýnýn olaðanüstü toplantýlarý Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý görevini gören Taraflar Konferansý tarafýndan gerekli görülen diðer zamanlarda, ya da herhangi bir Tarafýn yazýlý isteði üzerine, bu isteðin Sekreterya tarafýndan Taraflara iletilmesinden sonraki altý ay içerisinde Taraflarýn üçte biri tarafýndan desteklenmesi þartýyla, gerçekleþtirilecektir.

8. Birleþmiþ Milletler, bu kuruluþun uzmanlaþmýþ kurumlarý ve Uluslar arasý Atom Enerjisi Kurumu ve bunlarýn yaný sýra bu kurumlarýn üyeleri veya gözlemcileri olan ancak Sözleþmeye taraf olmayan Devletler , bu Protokolün taraflarýnýn toplantýsý görevini yapan Taraflar Konferansý toplantýlarýnda gözlemci olarak temsil edilebilirler. Ýster ulusal, ister uluslar arasý, ister sivil ister hükümete baðlý olsun, bu Protokolün kapsamýnda yer alan konular hakkýnda uzmanlaþmýþ olan ve Sekreteryaya bu Protokolün Taraflar toplantýsý görevini yapan Taraflar Konferansýnda gözlemci olarak temsil edilme isteðini iletmiþ olan herhangi bir merci ya da kurum,  mevcut Taraflardan en az üçte biri itiraz etmediði sürece, bu toplantýda gözlemci düzeyinde temsil edilebilir. Bu Madde ile baþka bir yol saðlanmadýðý sürece, gözlemcilerin izin almasý ve katýlýmý yukarýda paragraf 5te belirtilmiþ olan iç tüzük kurallarýna tabi olacaktýr.



Madde 30

YAN MERCÝLER

Sözleþme altýnda veya tarafýnan kurulmuþ olan herhangi bir yan merci, Taraflar toplantýsý görevini yapan Taraflar Konferansýnda alýnan bir karar üzerine, Protokole hizmet edebilir, bu durumda Taraflar toplantýsý bu merciin gerçekleþtireceði iþlevleri belirleyecektir.

Bu Protokole Taraf olmayan Sözleþme Taraflarý bu tür yan mercilerin herhangi bir toplantýsýna gözlemci olarak katýlabilir. Sözleþmenin bir yan mercii bu Protokol için bir yan merci olarak hizmet verdiðinde, Protokol altýndaki kararlar yalnýzca Protokol Taraflarýnca alýnacaktýr.

Sözleþmenin yan mercilerinden biri bu Protokolle ilgili konulara iliþkin görevlerini yerine getirirken, Sözleþmeye Taraf olan, ancak Protokole Taraf olmayan bir Tarafý temsil eden yan merci bürosunun herhangi bir üyesinin yerini, Protokol Taraflarýnca kendi içlerinden seçilecek olan bir üye alacaktýr. 



Madde 31

SEKRETERYA

Sözleþmenin 24 numaralý Maddesiyle kurulmuþ olan Sekreterya bu Protokolün Sekreteryasý olarak hizmet verecektir.

Sözleþmenin 24 numaralý Maddesinin Sekreteryanýn iþlevleri hakkýndaki 1 numaralý paragrafý gerekli deðiþiklikler yapýlarak bu Protokol için de uygulanacaktýr.

Ayrý olduklarý sürece, bu Protokolün Sekreterya hizmetlerinin maliyetleri bu Protokolün Taraflarýnca karþýlanacaktýr. Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý ilk toplantýsýnda bu amaç için gerekli olan bütçe düzenlemeleri hakkýnda karar verecektir. 



Madde 32

SÖZLEÞME ÝLE ÝLÝÞKÝ

Bu Protokolde aksi belirtilmediði sürece, Sözleþmenin Protokollerine iliþkin hükümleri bu Protokole uygulanacaktýr. 



Madde 33

ÝZLEME VE RAPOR VERME

Taraflardan her biri bu Protokol altýndaki yükümlülüklerinin yerine getirilmesini izleyecek ve bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý tarafýndan belirlenecek olan aralýklarda bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansýna Protokolün uygulanmasý için almýþ olduðu önlemler konusunda rapor verecektir.



Madde 34

UYUM

Bu Protokolün taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý ilk toplantýsýnda bu Protokolün hükümlerine uyulmasýnýn teþvik edilmesi ve uyumsuzluk vakalarýnýn hedef alýnmasý amaçlý iþbirliði süreçlerini ve kurumsal mekanizmalarý görüþecek ve onaylayacaktýr. Bu süreçler ve mekanizmalar uygun olan yerlerde tavsiye ya da yardým teklif edilmesi hükümlerini de içerecektir. Bunlar Sözleþmenin 27 numaralý maddesiyle belirlenmiþ olan anlaþmazlýklarýn çözümlenmesi iþlemlerinden ve mekanizmalarýndan ayrý olacak ve bunlarla verilen haklar saklý kalacaktýr.



Madde 35

DEÐERLENDÝRME VE ÝNCELEME

Bu Protokolün Taraflarýnýn toplantýsý olarak görev yapan Taraflar Konferansý bu Protokolün yürürlüðe girmesinden beþ yýl sonra ve bu süre sonrasýnda en az beþ yýlda bir Protokolün etkinliði hakkýnda, iþlemlerinin ve eklerinin deðerlendirilmesini de içeren bir deðerlendirme yapacaktýr.



Madde 36

ÝMZA

Bu Protokol Devletlerin ve bölgesel ekonomik entegrasyon kuruluþlarýnýn imzasýna Nairobi’de 15 – 26 Mayýs 2000 tarihleri arasýnda ve New York’daki Birleþmiþ Milletler Merkezinde 5 Haziran 2000 – 4 Haziran 2001 tarihleri arasýnda açýlacaktýr. 



Madde 37

YÜRÜRLÜÐE GÝRME

Bu Protokol ellinci onay, kabul, onama ya da rýza gösterme aracýnýn Sözleþmeye taraf olan Devletler ya da bölgesel ekonomik entegrasyon kuruluþlarý tarafýndan verilmesinden sonraki doksanýncý günde yürürlüðe girecektir. 

Bu Protokol, bu Protokolü onaylayan, kabul eden, onayan ya da bu Protokole rýza gösteren bir Devlet ya da bölgesel ekonomik entegrasyon kuruluþu için yukarýda verilmiþ olan 1 numaralý paragrafa uygun olarak, söz konusu devlet ya da bölgesel ekonomik entegrasyon kuruluþunun kabul, onay, onama ya da rýza gösterme aracýný iletmesinden sonraki doksanýncý günde, ya da bu Protokolün söz konusu devlet ya da bölgesel ekonomik entegrasyon kuruluþu için yürürlüðe girdiði tarihte, bu tarihlerden hangisinin daha geç olduðuna baðlý olarak, geç olan tarihte yürürlüðe girecektir.

Yukarýda verilmiþ olan 1 ve 2 numaralý paragraflarýn amaçlarý dahilinde, bir bölgesel ekonomik entegrasyon kuruluþu tarafýndan iletilen bir araç bu kuruluþa üye olan Devletler tarafýndan iletilen araca ek olarak sayýlmayacaktýr.



Madde 38

ÝHTÝRAZ KAYDI

Bu Protokole herhangi bir ihtiraz kaydý yapýlamaz.



Madde 39

ÇEKÝLME

Bu Protokolün bir Taraf için yürürlüðe girmesinden iki yýl sonraki herhangi bir zamanda, söz konusu Taraf Garantöre yazýlý bildirimde bulunmak þartýyla Protokolden çekilebilir.

Bu tür bir çekilme, Garantör tarafýndan alýndýðý tarihten sonraki bir yýl bittiðinde ya da çekilme bildiriminde belirtilmiþ olan daha geç bir tarihte gerçekleþecektir. 



Madde 40

OTANTÝK METÝNLER

Bu Protokolün Arapça, Çince, Ýngilizce, Fransýzca, Rusça ve Ýspanyolca olarak hazýrlanmýþ olan metinlerin eþdeðer olarak otantik olduðu orijinali Birleþmiþ Milletler Genel Sekreteryasý tarafýndan korunacaktýr.

�Ek I

MADDE 8, 10 VE 13 ALTINDA BÝLDÝRÝMLERDE BULUNMASI GEREKEN BÝLGÝLER

Ýhracatçýnýn adý, adresi ve temas detaylarý

Ýthalatçýnýn adý, adresi ve temas detaylarý

Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn adý ve tanýmlamasý, varolmasý halinde ihracat Devletindeki deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn biyogüvenlik düzeyinin yerel sýnýflandýrmasý 

Bilinmesi halinde sýnýr ötesi hareket için amaçlanan tarih ya da tarihler

Biyogüvenliðe iliþkin olarak alýcý organizmanýn ya da ebeveyn organizmalarýn sýnýflandýrma durumu, genel adý, toplanma ya da elde edilme noktasý ve özellikleri.

Bilinmesi halinde, alýcý organizmanýn ve / veya ebeveyn organizmalarýn menþe merkezi ve genetik çeþitlilik merkezleri ve organizmalarýn yaþayabileceði ya da üreyebileceði habitatlara iliþkin bir açýklama

Verici organizmanýn ya da biyogüvenlikle ilgili organizmalarýn sýnýflandýrma durumu, genel adý, toplama ya da elde etme noktasý ve özellikleri

Uygulanan nükleik asidin ya da deðiþikliðin, kullanýlan tekniðin ve deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn sonuçta edindiði özelliklerin açýklamasý

Deðiþtirilmiþ canlý organizma ve bundan elde edilen ürünler yani deðiþtirilmiþ canlý organizma kaynaklý, modern biyoteknoloji kullanýlarak elde edilmiþ olan çoðalabilir genetik malzemenin yeni kombinasyonlarýný içeren iþlenmiþ materyaller için amaçlanan kullaným,

Nakledilecek olan deðiþtirilmiþ canlý organizma miktarý ya da hacmi

Ek II ile uyumlu olan daha önce yapýlmýþ ve mevcut risk deðerlendirmesi raporu

Mümkün olan yerlerde ambalajlama, etiketleme, dokümantasyon, imha ve ihtiyat iþlemleri de dahil olmak üzere, önerilen güvenli muamele, depolama, nakil ve kullaným yöntemleri;

Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn ihracat Devletindeki yasal durumu (örneðin ihracatçý Devlette yasaklanýp yasaklanmadýðý, diðer sýnýrlamalar olup olmadýðý ya da genel çevreye salým için onaylanýp onaylanmadýðý) ve, deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn ihracatçý devlette yasaklanmýþ olmasý halinde, bu yasaklamanýn nedeni ya da nedenleri

Ýhracatçý tarafýndan diðer Devletlere nakledilecek olan deðiþtirilmiþ canlý organizma ile ilgili olarak yapýlan herhangi bir bildirimin sonucu ve amacý

Yukarýdaki bilgilerin olaylara dayanarak doðru olduðuna iliþkin bir beyanname.

�Ek II

GIDAVEYA YEM OLARAK VEYA ÝÞLEME ÝÇÝN  DOÐRUDAN KULLANIM  AMAÇLI DEÐÝÞTÝRÝLMÝÞ CANLI ORGANÝZMALAR ÝÇÝN MADDE 11 ALTINDA GEREKLÝ OLAN BÝLGÝLER

Yerel kullanýma iliþkin bir karar için baþvuruda bulunanýn ismi ve temas detaylarý

Karardan sorumlu olan merciin adý ve temas detaylarý

Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn adý ve tanýmlamasý

Genetik deðiþikliðin, kullanýlan tekniðin ve deðiþtirilmiþ canlý organizmada ortaya çýkan sonuç özelliklerin tanýmlanmasý

Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn herhangi bir ayýrýcý özelliðinin tanýmlamasý

Alýcý organizmanýn ya da ebeveyn organizmalarýn biyogüvenlikle ilgili sýnýflandýrma düzeyi, genel adý, toplama ya da elde etme noktasý ve özellikleri

Bilinmesi halinde, alýcý organizmanýn ve / veya ebeveyn organizmalarýn menþe merkezleri ve genetik çeþitlilik merkezleri ve organizmalarýn yaþayabileceði ve üreyebileceði habitatýn tanýmlamasý

Verici organizmanýn ya da biyogüvenlikle ilgili organizmalarýn sýnýflandýrma durumu, genel adý, toplama ya da elde etme noktasý ve özellikleri.

Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn onaylanmýþ kullanýmlarý

Bu Protokolün II numaralý Ekine uygun bir risk deðerlendirmesi raporu

Uygun olan yerlerde, paketleme, etiketleme, dokümantasyon, imha ve ihtiyat iþlemleri de dahil olmak üzere, güvenli muamele, depolama, nakil ve kullaným için önerilen yöntemler. 

































Ek III



MADDE 15 ALTINDA RÝSK DEÐERLENDÝRMESÝ

Amaç

Bu Protokol altýnda gerçekleþtirilen risk deðerlendirmesinin amacý deðiþtirilmiþ canlý organizmalarýn potansiyel alýcý çevredeki biyolojik çeþitliliðin korunmasý ve sürdürülebilir kullanýmý üzerindeki potansiyel olumsuz etkilerinin insan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önüne alýnarak tanýmlanmasý ve deðerlendirilmesidir.

Risk deðerlendirmesinin kullanýlmasý

Risk deðerlendirmesi, diðerlerinin yaný sýra, yetkili merciler tarafýndan deðiþtirilmiþ canlý organizmalara iliþkin bilinçli kararlar alýnmasý için kullanýlýr.

Genel Prensipler

Risk deðerlendirmesi bilimsel olarak etkin ve þeffaf bir biçimde gerçekleþtirilmeli ve ilgili uluslar arasý kuruluþlarýn uzman tavsiyelerini ve bunlar tarafýndan geliþtirilen rehberleri göz önünde bulundurabilmelidir.

Bilimsel bilgi ya da bilimsel fikir birliði eksikliðinin belirli bir risk seviyesini, bir riskin varolmadýðýný ya da kabul edilebilir bir riskin varlýðýný gösteriyor olarak yorumlanmasý gerekmez. 

Deðiþtirilmiþ canlý organizmalarla ya da bunlarýn ürünleriyle, yani deðiþtirilmiþ canlý organizma kaynaklý, modern biyoteknoloji kullanýlarak elde edilmiþ olan çoðalabilir genetik malzemenin yeni kombinasyonlarýný içeren iþlenmiþ materyallerle ilgili riskler deðiþtirilmemiþ alýcýlar ya da ebeveyn organizmalar tarafýndan olasý potansiyel alýcý çevrede neden olunan riskler kapsamýnda deðerlendirilmelidir.

Risk deðerlendirmesi vaka vaka gerçekleþtirilmelidir. Gerekli olan bilgilerin doðasý ve detay düzeyi deðiþtirilmiþ canlý organizmaya, bu organizmanýn amaçlanan kullanýmýna ve olasý potansiyel alýcý çevreye baðlý olarak vakadan vakaya deðiþebilir. 

Metodoloji

Risk deðerlendirmesi süreci bir taraftan deðerlendirme süreci içerisinde tanýmlanabilecek ve istenebilecek olan özel konular hakkýnda daha fazla bilgiye ihtiyaç duyulmasýna neden olabilirken diðer taraftan diðer konularla ilgili bilgiler bazý durumlarda konuyla ilgili olmayabilir.

Risk deðerlendirmesi, amacýna ulaþmak için uygun biçimde aþaðýdaki basamaklardan oluþur:

Olasý potansiyel alýcý çevrede, insan saðlýðý üzerindeki riskler de göz önünde bulundurularak, biyolojik çeþitlilik üzerinde olumsuz etkilere sahip olabilecek deðiþtirilmiþ canlý organizma ile ilgili yeni genotipik ve fenotipik özelliklerin belirlenmesi

Farkýna varýlan bu olumsuz etkilerin ortaya çýkma olasýlýðýnýn, olasý potansiyel alýcý çevrenin deðiþtirilmiþ canlý organizmaya maruz býrakýlma düzeyi ve türü de göz önüne alýnarak, deðerlendirilmesi. 

Bu olumsuz etkilerin gerçekleþesi halinde ortaya çýkacak sonuçlarýn deðerlendirilmesi

Tanýmlanan olumsuz etkilerin ortaya çýkýþ olasýlýðýnýn ve sonuçlarýnýn deðerlendirilmesine dayanarak, deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn neden olduðu genel riskin  tahmin edilmesi

Gereken hallerde risklerin yönetilmesine iliþkin stratejilerin belirlenmesi de dahil olmak üzere, bu risklerin kabul edilebilir ya da yönetilebilir olup olmadýðýna iliþkin tavsiyede bulunulmasý; ve

Risk düzeyine iliþkin bir belirsizlik olmasý halinde, ilgili özel konular hakkýnda daha fazla bilgi istenmesi ya da uygun risk yönetimi stratejilerinin uygulanmasý ve / veya deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn alýcý çevre içerisinde gözlenmesi yoluyla bu konu ele alýnabilir.

Dikkate alýnacak Noktalar

Vakaya baðlý olarak, risk deðerlendirmesinde aþaðýdaki konularýn özellikleri ile ilgili olan teknik ve bilimsel detaylar göz önünde bulundurulur: 

Alýcý organizma ya da ebeveyn organizmalar: Alýcý organizmanýn ya da ebeveyn organizmalarýn, bilinmesi halinde sýnýflandýrma durumu, genel adý, kaynaðý, menþe merkezleri ve genetik çeþitlilik merkezleri de dahil, biyolojik özellikleri ve organizmalarýn yaþayabileceði ya da üreyebileceði habitatýn tanýmlamasý. 

Verici organizma ya da organizmalar: Verici organizmalarýn sýnýflandýrma durumu ve genel adý, kaynaðý ve ilgili biyolojik özellikleri;

Taþýyýcý: Taþýyýcýnýn tanýmlamasýný, varolmasý halinde kaynaðýný ya da menþeini ve konukçu aralýðýný içeren özellikleri

Yerleþtirme ya da yerleþtirmeler ve / veya deðiþtirme özellikleri: Yerleþtirilen nükleik asidin ve belirlediði iþlevin genetik özellikleri, ve / veya yapýlan deðiþikliðin özellikleri;

Deðiþtirilmiþ canlý organizma: Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn tanýmlamasý ve deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn ve alýcý organizmanýn ya da ebeveyn organizmalarýn biyolojik özellikleri arasýndaki farklýlýklar;

Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn teþhis ve tesbiti: Önerilen teþhis ve tesbit yöntemleri ve bunlarýn özelliði, hassasiyeti ve güvenilirliði;

Amaçlanan kullanýma iliþkin bilgiler: Deðiþtirilmiþ canlý organizmanýn amaçlanan kullanýmý ile ilgili olan ve alýcý organizma ya da ebeveyn organizmalarla karþýlaþtýrmalý olarak yeni ya da deðiþtirilmiþ kullanýmý içeren bilgiler; ve

Alýcý çevre: Olasý potansiyel alýcý çevrelerin, menþe merkezlerine ve biyolojik çeþitliliðine iliþkin bilgileri de içeren, konum, coðrafya, iklim ve ekolojik özellikleri hakkýnda bilgiler.

�

Sayfa � PAGE  \* MERGEFORMAT �24�



	

Sayfa � PAGE  \* MERGEFORMAT �1�








